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Divine Liturgy Variables on Sunday, November 02, 2025 

Tone 4 / Eothinon 10; Twenty-first Sunday after Pentecost 

& Fifth Sunday of Luke 

Martyrs Akindinos, Pegasios, Aphthonios, Elpidophoros and Anempodistos of Persia 
• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women disciples 

of the Lord cast from them their parental 

condemnation. And proudly broke the news to 

the Disciples, saying: Death hath been spoiled; 

Christ God is risen, granting the world Great 

Mercy. 

   ِ عِ َّْعَ اذقرامذق عَ ِِ تر عَ ترمعك ِِ عَ  لَّمْ عَ ِِ ترََّّ ِِّ تع إنَّ تِلْميذات
عَ ترَّ  ذذذذذذذذ  ع   بْ ، و قطع ََّ خِِّ عَ ترقعضذذذذذذذذق ع تر ع تربعهِج، وطعَّعحْ
ِ  وققمع ترمعسمح  تلإره ،  وْ بِيع ترمع    : ٍِ ٍِ وققئِك فْتعخَِّت  ِ

َ ظْمى. نعحع ترَقرعمع ترََّّحْمع ع تر  وعِ
APOLYTIKION OF THE PERSIAN 

MARTYRS IN TONE TWO 
 الثاني  باللحنِ شهداءِ فارس  أبوليتيكيون 

Blessed is the earth that drank your blood, O 

prizewinners of the Lord, and holy are the 

tabernacles that received your spirits; for in the 

stadium ye triumphed over the enemy, and ye 

proclaimed Christ with boldness. Beseech Him, 

we pray, since He is good, to save our souls. 

خَ   ِ  ذق ذِ َ مْ  ذق  ذِقئِ خِ مذع   مذِ ُ  ترم خِْذذذذذذذذذذذذذذِ ِغْبوطذع   ترْْ
َ مْ.  وتحع ْْ   ْ تقْتعبعلذذذذذع ترتي    ْ ترمعظذذذذذق غْبوطذذذذذع    وعِ  ، ترََّّ ِّ
ت مْ اذقرمعسذذذذذذذذذذذذذذمحِ   َْ َّع ، ورع خوَّ ذَع َّْت م  تر َ مْ في ترميذختنِ قعهع رنَّ
َ مْ  نْ تعبْتعهِلوت إرمهِ، امق  نَّه  صقرِح ،  مِخترٍَّ . فعنعضَّْعع  إرعمْ

نق. لِِّصع ن فو ع  رِم خع
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 

O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most constant, 

O despise not the suppliant voices of those who 

have sinned; but be thou quick, O good one, to 

come unto our aid, who in faith cry unto thee: 

Hasten to intercession, and speed thou to make 

supplication, thou who dost ever protect, O 

Theotokos, them that honor thee. 

عَ ، تروع ذذذذم ع ع رعخع   َِ يَّْع ترخق عَ لع عَ ع ترمعسذذذذمييي ةم  ق شذذذذع
 ِِ وت َْ  صذذذذذذذذذذْ ي تع َِّضذذذذذذذذذذِ َْ يَّْع ترمعَّْد ودة، لا ت  ترخقرِقِ لع
بينذق اذقرمعَونذعِ  اِمذق  نذَِّ   ْ  تذعختعْ ،عة، مذع َ  ترخع ذع لِمذعقتِنذق نيْ طع
عَ إرمِْ  اب مقنٍ: اقدَِِْ إرعى  ِِْ ي َ  ترِذذذذق صذذذذقرِيع ، نيْ

 َِّ ِ  و  ذذذذذذذذذذذذذذْ فذقتذع ةع تلإرذعه،  تِي في ترِ لْمذع ترشذذذذذذذذذذذذذذع ،  ذق وترذِخع
مِ . ِِ عََِِّّ عَ ع دتئِمًق اِم  فِِّ  ترم تعشع

THE EPISTLE 

(For the Twenty-first Sunday after Pentecost) 
 )للأحَدِ الواحِدِ والعِشرينَ بعدَ العَنصرة(  الرسالة

O Lord, how magnified are Thy works. 

In wisdom hast Thou made them all. 

Bless the Lord, O my soul. 

  . َْ ع نع هق اِيِكْمعٍ  صع ، ر لَّ   ْ .ِق  تْظعمع  تْمقرع ع  ق رِي  ق نعفْسي ترََّّ ِّ  اقِْ
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The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Galatians. (2:16-20) 

Brethren, you know that a man is not justified by 

works of the Law but through faith in Jesus 

Christ.  Even we have believed in Christ Jesus, in 

order to be justified by faith in Christ, and not by 

works of the Law, because by works of the Law 

shall no one be justified.  But if, in our endeavor 

to be justified in Christ, we ourselves were found 

to be sinners, is Christ then an agent of sin?  

Certainly not!  But if I build up again those things 

which I tore down, then I prove myself a 

transgressor.  For I through the Law died to the 

Law, that I might live to God.  I have been 

crucified with Christ; it is no longer I who live, 

but Christ Who lives in me; and the life I now 

live in the flesh I live by faith in the Son of God, 

Who loved me and gave Himself for me. 

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى أَهْلِ  
 (20-16: 2) .غَلاطِيَة

  ِْ اِ،عتْمق   ْ ي بعََّّ لا  تلإنْسقنع  لعم   نَّ  َْ نع إذْ  إْ وعة ،   ق 
َ     ، ترنقِوسِ، معْ  إنَّمق اقلإ مقنِ مِمعسوعع ترمعسمحِ  نَّق نعيْ عِ آ

عْ اقلإ مقنِ اقرمعسمحِ،   يْ ن بعََّّ عَ رِ مِمعسوعع ترمسمحِ   عْ ضقً 
ترنقِوسِ    ِْ اِ،عتْمق   ْ ي بعََّّ إذْ لا  ترنقِوسِ،   ِْ اِ،عتْمق لا 

خِ  سع َْ ذعوَ تر ع ِِ خ   َ  طقرِب ونع ترتعبَََّّْع   . عحع نَّق ونيْ فبنْ ر 
َ   ْ ضقً    قةً،  عفعمعَون  ترمعسمح    اقرمعسمحِ، و جِخْنق نعيْ

ِ   عمْنِي    .إذعنْ  قدِِقً رِلْخع يئعِ ؟ حقشى فبنِّي إنْ ت خْ
خِِّ قً  عَ تع  ِ عَ   نعفْسي  ،  عجْ   ِْ رنِّي اقرنقِوسِ    .ِق قعخْ  عخع

للهِ      عَيْ  عحْمق  رِ لِبْ     .رِلْنقِوسِ  ص  ترمعسمحِ  عِعع 
ق وِ  . فِيَّ ترمعسمح   عيْمعق  معْ   لا  نق،  عَ    فع،عحْمق،  ِِ ري 

َِ اِلله تراَ  خِ  نق  عحْمقه  في إ مقنِ تمْ سع مقةِ في تر ع تريع
نِّي ه  تع عْ نعفْسع بَّني، وبعاع  . عحع

THE GOSPEL 

(For the Fifth Sunday of Luke) 
 منْ لوقا(  الخامِس)للأحَدِ   الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Luke. (16:19-31) 

The Lord said, “There was a rich man, who was 

clothed in purple and fine linen and who feasted 

sumptuously every day. And at his gate lay a poor 

man named Lazarus, full of sores, who desired to 

be fed with what fell from the rich man’s table; 

moreover the dogs came and licked his sores. The 

poor man died and was carried by the angels to 

Abraham’s bosom. The rich man also died and 

was buried; and in Hades, being in torment, he 

lifted up his eyes, and saw Abraham far off and 

Lazarus in his bosom. And he called out, ‘Father 

Abraham, have mercy upon me, and send 

Lazarus to dip the end of his finger in water and 

cool my tongue; for I am in anguish in this 

flame.’ But Abraham said, ‘Son, remember that 

you in your lifetime received your good things, 

and Lazarus in like manner evil things; but now 

he is comforted here, and you are in anguish. And 

besides all this, between us and you a great chasm 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ لوقا الإنْجيليِّ 
 (31- 19: 16) البَشيرِ.

 ، ج وتنع وتربع َّ ُ  تر ْْ نِيْ يعلْمع : رقنع إنْسذذذذذقن  لع عْ ترََّّ   قق
َ مِّقً فقِ َّتً  م  ر  َّ يوْمٍ تعنع ََّ م ه   .وعَتعنع َ  ت ذذذذذذذذْ كي سذذذذذذذذْ ِِ ورقنع 

  ْ ذَقعَ ِ ِذذذذذذذذذذذذذذقاذقً اذقرق َّو ِ   رع ْ َّوحذقً تنذخع اذقاذِهِ  ورذقنع    .عِ
ةِ   َْ ِقئِخع ِِ ق ا   ِِ تراَ  عسذذذْ عَ ترف تق مععع ِ تعهِي  نْ  عشذذذْ  عشذذذْ

ه   وحذذع ُ  ق َّ  ْ،تي وتلْيع َِك   تذذع ِ  تر ْ  رذذقنذذع . مذذع ث مَّ   .ترغعنِيِّ
َِ إمَّْت.ممع.  عَ   إِرى حِضذذْ لعتْه  ترمعكئِ ، فنعقع  َ كي عِ ترمِسذذْ ِق
يممِ  يْنعمْهِ في تر ع فععع تع عَ فعَّع فِ عِ ترغعنِي    ضذذذذذذذذذذذقً، فخ  ق وِ
ْ  في  ذَقعَ َْ اعَيذخٍ ورع ِِ اتِ ، فعَّع ع  إمَّْت.ممع  ذَع و  وع في تر

هِ حِ  نذذِ مْنِي    .ضذذذذذذذذذذذذذذْ حع ِ  إمَّْت.مم  تْْ فعنذذقد  قذذقئِكً: أ ذذق  عمذذع
دع  هِ في ترمقِ  وَ بعَِِّّ َِ عَ إصذمع عُ طعَّع عْ رِم غعمِّ ْ  رعَقعَ و عْْ ذِ

اَّ   في  ات ترلهذذذذذذذذذذذذي  عَ  ِ عْ .رِسقنِي، رنِّي  أ فذذذذذذذذذذذذقذذذذذذذذذذذذق
  ، مقتِ ع يَّْتتِ ع في حع إمَّت.مم : أتعاعبََّّْ  ق تمْنِي  نَّ ع نِلْ ع  ع
عَ ِّ  و نْ ع  ارِ ع معذذذذذذذذذذذذذذذكيذذذذذذذذذذذذذذذقه . وت نع فعه وع يعتع ْ  رع ورعَقعَ
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has been fixed, in order that those who would 

pass from here to you may not be able, and none 

may cross from there to us.’ And he said, ‘Then I 

beg you, father, to send him to my father’s house, 

for I have five brothers, so that he may warn 

them, lest they also come into this place of 

torment.’ But Abraham said, ‘They have Moses 

and the prophets; let them hear them.’ And he 

said, ‘No, father Abraham; but if someone goes 

to them from the dead, they will repent.’ He said 

to him, ‘If they do not hear Moses and the 

prophets, neither will they be convinced if 

someone should rise from the dead.’” 

َ مْ   وَّة   هِ، فعبعيْنعنذذذق وبيْنع لذذذِِّ ات ر  اِّ . وتعكوةً تلى  ذذذع تعتعَذذذع
ذذذذذخونع  نْ  ي ََّ عَ  ترذذذذذاي تَّى إنَّ  ْ ، حع قذذذذذخْ   ثْبِتذذذذذع تعظممذذذذذع   
عَ  ، ولا ترذذاي تع مَونع مْ لا  عسذذذذذذذذذذذذذذْ ق إرمك  َْ   نذذع ِِ وَت   عْ تذذق

وت إرينق عِ  نْ  َب َّ  ،ر  ع إِذعنْ  ق  عمعِ  .  نعق : أ ع ذذذذذذذذذذذذذْ عْ أ فقق
تَّى    . نْ ت َِّْ لعه  إرى معيِْ   مي مْسع ع إْ وعةٍ، حع فبِنَّ رِي  ع

عِ  عَي لا  ،ت وت   مْ   ضذذذذذذذذذذقً إرى ِوضذذذذذذذذذذِ مْ رِ خع ره  هع  عشذذذذذذذذذذْ
اتِ   ات عَ عْ رعه  إمَّت.مم : أإنَّ تِنْخع  مْ ِو ذذذذذذذذذذذذى .تر أ فقق
نْه موترنبمق ع  ِِ َ وت  مع لْمعسذذْ : ألا  ق  معِ  إمَّت.مم ، .، فع عْ أ قق

ِِ يعتوبون  عَ ترِوت ِِ خ   ى إريهِمْ وتحذذِ عِضذذذذذذذذذذذذذذع ْ  إذت  أ  .مذذع
َْ ِو ذذذذذذذذذذذذذذى وترعنْبِمذقِ ،   ِِ َ وت  مع عْ رذعه : أإنْ رعمْ  عسذذذذذذذذذذذذذذْ فقذق

ق ونعه   خِِّ عِ    ، ِِ وت ِْ عَ تر ِِ مْ، ولا إنْ ققمع وتحِخ    أ.فبنَّه 
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL خَتمال 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers,   of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

Martyrs Akindinos, Pegasios, Aphthonios, 

Elpidophoros and Anempodistos of Persia, 

whose memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, forasmuch 

as He is good and loveth mankind. 

َْ   الكاهن: عِ امقي،  ق  نق تريع َِِ    ي هق ترمعسذذذذمح  إره  ققمع 
ئع   َ لِِّمَِّ  تر عهقعْةِ وتربعََّ ِِّ ع تر    ِِ فقتق ، اِشع ِِ َِ ترِوت مي

  ٍ يذذْ َْ رذذ  ِّ تع مِ ترم يْيي   ِِ ََّ عَ ليذذِ  تر ةِْ ترِذذذذذذذذذذذذذذع خْ  وبقذذ 
  ِ ترَذذذذقدِِذذذذع   ِ ِذذذذع عَََّّ ِ  ترم  مذذذذقوَِذذذذَّ ِِ ترسذذذذذذذذذذذذذذع ِِ ترق وِّت وبِِ لْمذذذذق
نذِّق   مِ ترسذذذذذذذذذذذذذذذقمِقِ ترمع يذخِ يوحع ََّ عَ ِ ،ترجْسذذذذذذذذذذذذذذذقدِ  وترنعبِيِّ تر عَ ترَّ  ذذذذذذ  في ََّّ عَ ترم شذذذذذذع ي معختن  وترقخ سذذذذذذِّ َْ و ذذذذذذقئَِِّ   ترمع

عَ  في ََّّ ِ  ترم شذع لِيِ   ترَّ  ذ  خ ح  وع مِينعق تر ع عِ عَ اِك  ِّ  خيََّ تر ع
   ِ ققِفذع ُِ   ذذذذذذذذذذذذذذع ئم مْ عْ نذَّق ترذْاع عبِي  ترْفع عَ ي وْحع ي ْ سذذذذذذذذذذذذذذِ فِي ترْقذِخِِّ

فذذع ، بذذق  ترْقسذذذذذذذذذذذذذذ ن ينِمذذَّ ، ََّ ِ  ترشذذذذذذذذذذذذذذع خِْذذع اِهِ ترخذذِ ِ   ذذع تذذِ
عَ اقرظعفعَِّ  ختِ  ترم تع،عرِِّقي هع عَ ترشذذذذذذذذذذذ  عَ ترمع يخيِ  ؛وترقِخِّ سذذذذذذذذذذذي

عَ اق   يي شذذذذذذذذِّ ِْ ترم تعوع ُِ )ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذِ     وآاقئِنق ترمَّْت وترقخِّ 
ةِمعِْ )ف كن، ف كن     عاِهِ ترََّّعِمَِّ   )ذذذذذذذذذِ   وعحقِي)ذذذذذذذذذِ    شع

خََّ ترمعسذذذمحِ تلإرهِ   و   ترم قعخَّ ذذذ   َِ جع يْ ذِذذخِِّ قع َِ تر يْ ترقِخِِّ سذذذع
كيندونوس، بيجاسههههيوس، أفثونيوس،  أوالشهههههداء  

 ،ذينَ من فارسنمبوديسهههههتوس الألبيدوفوروس و أ
منق   ،تريعوْمع   م  ن امم  تعاْبقعْ    عَ تراي حع ، تْْ ممعِ قِخِّ سذذذذذذذذذم ع وجع

.َّ نق اِمق  نَّ ع صقرِح  وِ يِْ  رِلْمعشع ِْ لِِّ  و ع
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Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and 

save us. 

،  ي هق ترََّّ    عسذذوع    الكاهن: عَ ِِ آاقئِنق ترقِخِّ سذذي لعوت اِِذذع
نق. ِْ لِِّ مْنق و ع حع نق، تْْ  ترمعسمح  إره 

Choir: Amen. :آِيَ. الجوق 
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